Японские дзуйхицу

Загадочная Япония, утонченная, изящная, лукавая как женщина, в кимоно с веером в руках. Сейчас веер – это произведение искусства, с помощью которого можно рассказать о своих чувствах, а через минуту – это боевое оружие.

      В се сферы японского искусства изящны и красивы, в этом смысле, эпоха Хэйан считается одной из самых успешных и ключевых в культурном развитии Японии.

      Во времена Хэйана вся  японская культура сконцентрировалась в одной точке, при дворе,  и ее концентрация была настолько мощной, что этой силы хватило на многие века. Японские правители издавали указы, чтобы по всем провинциям собирали богатый фольклорный материал – песни японмкой элиты и простых рыбаков. 

      По праву феномен Хэйана можно сравнить с феноменом Древней Греции. Рано  осознав благотворность взаимодействия разных культур японцы освоили культурные достижения Индии, Кореи, Китая – рисоводство, шелководство, разные ремесла, разные виды искусства начиная от иероглифической письменности и кончая учениями мудрецов.

     Красота и печаль неизменно присущи японскому искусству. Стремясь успеть познать красоту изменчивого мира, японцы справедливо считали, что нет в жизни главного и второстепенного, есть неожиданное, мгновенное появление извечной Красоты. Ничто не может удержать бесконечный поток жизни, одно сменяется другим, как времена года. Эта естественость мироощущения и отразилась в японской литературе.

     «Следовать кисти» для японцев стало настолько самоестественным процессом, что из под пера целого ряда авторов вышли уникальные письмена, как хроника своео времени и одновременно как независимые шедевры.

     Ярким примером является творчество талантливой японской писательницы, придворной времен Хэйана (794-1192) – Сей-Сенагон (966-1017), автора знаменитых !Записок у изголовья».

  «Я получила в дар целую гору превосходной бумаги. Казалось, ей конца не будет, и я писала на ней, пока не извела последний листок, о том о сем – словом, обо всем на свете, иногда даже о  совершенных пустяках». И незаметно для нее самой, ее мысли, желания, чувства и события, которые она описывала стали близки тем не менее миллионам японцев, чья жизнь уже происходила в других эпохах и  временных измерениях. И хотя, читатель узнает о досуге японцев, о богах, которым они поклонялись, о всех тех милых сердцу мелочах, которые ласкают взор (окаси), и вызывают восторг (аварэ) и все это настолько естественно передано, безо всяких планов и целей, и в то же время есть в ее текстах своя упорядоченность и гармония, неведомая сила, заключенная в самих вещах. Так. Сей Сенагон положила начало новому жанру «дзуйхицу» (букв. перев. с японс. «вслед за кистью»), когда мысли ложатся  на бумагу сами по себе, никто их не вынуждает выстраиваться определенным образом. Автор следует лишь зову своего сердца, спонтанно, свободно и естественно ложатся на бумагу его мысли.  Стиль «дзуйхицу» настолько легок и изящен, что это похоже на красивый полет птицы  в небе, которая не выстраивает у себя в уме траекторию своего пути или на мысли ребенка непосредственные и свободные от предрассудков. Таким образом, мир в сознании японцев совершенен и прекрасен как красивый цветок – икебана. Дзуйхицу Сей Сенагон легко преодолевают тысячелетия и проникают в души наших современников. Приведем несколько.

Сей Сенагон «Записки у изголовья»: 

 «То, к чему постепенно теряешь рвение

        Каждодневные труды во время поста.

        Приготовление к тому, что еще не скоро наступит.

        Долгое уединение в храме»

  «То, над чем посмеиваются

        Обвалившаяся ограда.

         Человек, который прослыл большим добряком» 

   «То, что утонченно-красиво»

Белая накидка, подбитая белым, поверх бледно-лилового платья.

   Яйца дикого гуся.

   Сироп из сладкой лозы с мелко наколотым льдом в новой металлической чашке.

   Четки их хрусталя.

   Цветы глицинии.

   Осыпанный снегом сливовый цвет.

   Миловидный ребенок, который ест землянику.

«То, что редко встречается» 

Тесть, который хвалит зятя.

Невестка, которую любит свекровь.

Серебрянные щипчики, которые хорошо выщипывают волоски бровей.

Слуга, который не чернит своих господ.

Человек без малейшего недостатка. Все в нем прекрасно: лицо, душа. Долгая жизнь в свете нимало не испортила его.

Люди, которые, годами проживая в одном доме, ведут себя церемонно, как будто в присутствии чужих, и все время неусыпно следят за собой. В конце концов редко удается скрыть свой подлинный нрав от чужих глаз.

Трудно не капнуть тушью, когда переписываешь роман или сборник стихов. В красивой тетради пишешь с особым старанием, и все равно она быстро принимает грязный вид.

    Что говорить о дружбе между мужчиной и женщиной!

Даже между женщинами нечасто сохраняется нерушимое доброе согласие, несмотря на все клятвы в вечной дружбе.

«То, что неразумно»         

Женщина   возгорелась желанием получить должность при дворе. И вот она томится скукой, служба тяготит ее.

Неразумно с ненавистью глядеть на зятя, приятого в дом.

Выдали дочь за человека. Вовсе к ней не расположенного, против его воли, и теперь жалуются, что он им не по душе.          

«То, что грустно видеть» 

Как, непрерывно сморкаясь, говорят сквозь слезы.

Как женщина по волоску выщипывает себе брови.

«То, что выглядит на картине хуже, чем в жизни»

Гвоздики. Аир. Цветы вишен.

Мужчины и женщины, красоту которых восхваляют в романах.

«То, что выглядит на картине лучше, чем в жизни»

Сосны. Осенние луга. Горное селение. Тропа 

Собственно, всякое истинно японское искусство можно назвать «дзуйхицу»: и икебана, и стихи, и сады каменй. Все повинуется кисти, самоестественно,мастеру остается лишь соприкоснуться с душой предмета и настроить  свое сердце в лад с сердцем того, что он захотел воплотить. Это спонтанное искусство доступно лишь «забывшему о себе».Например, чайные церемонии  Тяною, вступая в их ритуал забываешь о бренности и суетности мира, гармония великого космоса охватывает тебя. Придворные японских императоров испокон веков участвовали в своеобразных соревнованиях выпивая по несколько десятков чашек чая с целью определения различных его сортов. Привести в порядок чайный дом означало оставить немного золы у очага, чтобы не ощущалась намеренность, все выглядело бы естественно. Первоначально настой чайных листьев применяли в медицинских целях. Но с распространением в буддизме секты Чань (Дзэн), считавшей основным методом проникновения в истину длительные медитации, адепты этой секты стали пить чай как стимулирующее средство.

К 13-14 векам питье чая распространилось за пределы дзенских монастырей. Любимым времяпровождением самурайской аристократии стали игры по угадыванию сорта того или иного вида чая, выращенного в раной местности. Такие чаепития-дегустации длились с утра до вечера при большом количестве гостей, каждый их которых выпивал по несколько десятков чашечек чая.

  И конечно же. Большое внимание уделялось соответствующей обстановке вокруг чайного домика, в результате чего появился специальный чайный сад (тянива), распространившийся  с конца 16 века.. Проходя через сад участник должен был отрешиться от мира повседневной суеты и в этом смысле сад становился частью совершенно другого мироздания. После омовения рук и полоскания рта у сосуда с водой гости входили в чайный дом, оставляя обувь на плоском камне у входа, и последний гость с легким стуком задвигал дверь, давая знак хозяину, что все уже пришли.   Окна в чайном доме тоже располагались по особому, разной величины и и на разном расстоянии от пола они  были призваны создать своим определенным освещением соответствующий настрой.

  Чайная церемония в какой-то мере была не только своеобразным синтезом искусств, но и одной из форм секуляризации культуры, перехода от религиозных форм художественной деятельности к светской. Как у индейцев трубка мира считалась символом единения и равенства, так и общее распитие чая уравнивало в правах его участников. Это был настоящий перфоманс, где в то же время все естественно и природно. Тот самый неупорядоченный порядок, который сколько ужк веков привлекает к себе дзэнский сад  Реандзи, в Киото. Или достичьсотояния «не-я», «неумствования» (муга, мусин), отпустить свой ум на свободу, тогда и родятся шедевры , например, сада мастера Соами(16 в.),предоставившего пятнадцати камням расположиться по своему усмотрению – или по закону незавершенности: с любого ракурса один камень остается невидимым.И ни один не похож на другой, ни по размеру, ни по форме, но лишь все вместе они составляют единую гармонию, не мешая друг другу, сохраняя суверенитет. Тот, кто  умеет созерцать вечное в мгновенном проявлении, вечность в застывшем камне, незаметно ощущает себя в состоянии парения. И нет ничего, что могло бы помештать этому вселенческому общени. Камней и людей. Это и есть дзуйхицу в камне. Которое логически продолжается в японской поэзии. Созерцательность, наблюдательность, чуткость к природе и к жизни человека незримо открывают во всех явлениях бытия красоту мира как внезапное постижение истины.

                               Пугают их, гонят с полей!

                               Вспорхнут воробьи и спрячутся

                               Под защитой чайных кустов

                                                                          (Басе)

Дрожат у коня на хвосте

Весенние паутинки…

Харчевня в полуденный час

                                          (Идзэн)

Трехстишие прочно утвердилось в японской поэзии и обрело подлинную емкость во второй половине семнадцатого века. На напревзойденную художественную выоту поднял его именно великий поэт Японии Мацуо Басе, создатель не только поэзии хокку, но и целой эстетической школы японской поэтики. Спустя три века Басе знает наизусть каждый культурный японец.

Но не все  знают некоторые подробности о его жизни. Юасе родился в замковом городе Уэно провинции Ига в семье небогатого самурая Мацуо Едзаэмона. Он был третьим ребенком в семье. Басе  - это его литературный псевдоним, но он вытеснил из памяти потомков все прочие имена и прозвища поэта.    

     Провинция Ига была расположена в самой колыбели старой японской культуры, в центре главного острова – Хонсю. Многие места на родине Басе известны своей красотой, а народная память сохранила там в изобилии песни, легенды и старинные обычаи. Басе любил свою родину и нередко на склоне лет посещал ее.

                                 Ворон-скиталец, взгляни!

                                 Где гнездо твое старое?

                                 Всюду сливы в цвету.

Родные поэта были образованными людьми, отец и старший брат преподавали каллиграфию.

    Басе рано начал писать стихи. Дружил с княжеским сыном, после  ранней смерти друга Басе ушел в город и принял постриг, но настоящим монахом не стал. Жил в маленьком домике в бедном предместье Фукагава, близ города Эдо. Он очень ценил уединение, и в то же время не сторонился людей. Что отразилось в его поэтическом творчестве. В 1682 году хижина Басе сгорела во время  большого пожара. С этого момента начинаются странствования Басе по своей родине. Следуя давней литературной традиции Китая и Японии, Басе посещает места, прославленные в  стихах старинных поэтов, всматривается в повседневную жизнь во всех ее подробностях.

                                  Первый снег под утро.

                                  Он едва-едва прикрыл

                                  Листики нарцисса.

                                   Как быстро летит луна! 

                                   На неподвижных ветках

                                    Повисли капли дождя.

                                    Увидел я раньше всего

                                    В лучах рассвета лицо рыбака,

                                    А  после – цветущий мак.

                                     Все волнения, всю печаль

                                     Твоего смятенного  сердца

                                     Гибкой иве отдай.

Если говорить в целом о японской лирике, то поражает прежде всего ее метафоричность и изящность. Хокку (хайку) – лирическое  стихотворение, изображающее жизнь природы и жизнь человека в их  едином космическом  круговороте жизни. Хокку обладает устойчивым метром. В каждом стихе находится определенное количество слогов: пять в первом, семь во втором и пять в третьем – всего семнадцать слогов.    

 Порой  всего лишь в трех строчках выражена вся драма и философия жизни:

                                       И осенью хочется жить

                                       Этой бабочке: пьет торопливо

                                       С хризантемы росу.

                                                                   (Басе)

Даже в самые тяжелые минуты жизни человек может ощутить кроасоту жизни, как объективный критерий прекрасного в природе. 

   Красота поражает внезапно, как удар молнии.

                                       Едва-едва я добрел,

                                       Измученный, до ночлега…

                                       И вдруг – глициний цветы!

                                                                      (Басе).

О японской культуре можно  писать много , но лучше соприкоснуться единолично и закружиться в чудесном танце дзуйхицу.

